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Important safety recommandations

1. Read the instructions carefully before using your appliance 
for the first time.

2. Ensure that the rated voltage in your local area conforms to 
the rating plate on the unit.

3. Never leave the appliance within reach of children without 
supervision. The use of this appliance by young children or 
disabled persons must always be supervised.

4. Do not use outdoors. The appliance is for household use only.
5. Unplug your appliance when you finish using it or when 

cleaning it.
6. Do not use the appliance if it is damaged. Contact an 

approved service center.
7. If the power cable or plug is damaged, do not use the 

appliance. Have it replaced by an approved service center to 
avoid any risk.

8. Do not allow long hair, scarves, etc. to hang down over the 
blender stick or whisk when they are in operation.

9. Never place the appliance close to a heat source.
10. Please note: The blades of the appliance are sharp. Handle 

the blades with care.
11. Before using your appliance for the first time, clean the 

various accessories carefully. Do not immerse the motor unit 
in water or any liquid.

12. Save the instructions for your future reference.
13. The appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instructions regarding its use 
by a person responsible for their safety.

14. Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

15. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent, or similarly qualified persons 
to avoid hazards.

16. Switch off and disconnect the appliance from the power 
supply before changing accessories or approaching parts 
that move during use.
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How to use the blender

Twist the stick blender onto the unit 
counterclockwise until it is locked.

The beaker must not be filled more 
than 2/3 full to prevent overflowing.

Do not use the stick blender to blend 
hard foods only, such as coffee 
beans, ice cubes, sugar, cereals, 
chocolate, etc.

Plug in the appliance.

Always use the stick blender to blend 
ingredients together with water or 
other liquid.

There are two speeds for different 
blending needs.
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Do not operate the stick blender for 
more than 30 seconds at one time; 
allow a few minutes’ rest for the 
next use.

The blade is sharp, so handle it with 
care to avoid any injury.

When you take out the stick from the 
motor unit, make sure it is unplugged.

The maximum capacity of the container 
is 600ml, and the quantity of ingredients 
should consist of 1 part soaked carrots 
and 4 parts water.
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How to use the whisk and frother

Turn the whisk or frother onto the 
motor unit counterclockwise until it is 
locked.

There are two speeds for mixing eggs, 
creams, etc. During operation, be 
cautious of your long hair or scarves 
hanging down over the rotating whisk 
to avoid any injuries.

Operate the whisk for not more than 1 
minute each time to prevent the motor 
from burning out.

Plug in the appliance.

After using it, do not press the switch to 
avoid liquid ingredient splashing and 
soiling your clothes or table.

Always unplug it after use or cleaning.
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How to use the chopper

Place the chopping blade on the center 
pin of the chopper bowl. Always place the 
chopper bowl on an anti-slip pad.

Put the gearbox on the chopper bowl and 
turn it clockwise until locked.

Press the switch to operate the chopper. 
During processing, hold the motor unit 
with one hand and the chopper bowl with 
the other.

Fill the chopper bowl with food such as 
meat, cheese, onions, herbs, garlic, carrots, 
almonds, prunes, etc.

Attach the motor unit onto the gearbox and 
plug it in.

After use, unplug it and remove the motor 
unit from the gearbox, then remove the 
gearbox.
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Cleaning instructions

Carefully take out the blade, handling it 
with care as it is sharp.

Unplug the appliance.

The chopper gearbox may be rinsed under 
the tap, but do not immerse it in water.

Remove the processed food from the 
chopper bowl. 

Clean the body of the appliance with a 
damp cloth. Do not immerse the motor unit 
in any liquid.

Clean the blades and accessories 
immediately after using to avoid bacterial 
growth. Handle the blades with care as they 
are very sharp. 

CAUTION: Chopping time should not exceed 30 seconds each time, and the food 
quantity should be under 500g.
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CAUTION: Use extreme care when handling the Double Blade 
Knife. Do not touch the blades with your fingers, as they are very 
sharp and can cause injury if touched.

1. Carefully unpack the Stick Blender and 
all accessories.

2. Wash the Mixing Blender and Lid, 
Chopper Container and Lid, Double 
Blade Knife, Stainless Steel Beaters, 
and Balloon Whisk in warm soapy 
water. Rinse and dry thoroughly.

3. Never immerse the Blender Body, 
Stick Blender, or Single and Double 
Gearboxes in water or any other liquid. 
If necessary, these attachments can 
be wiped clean with a moistened cloth. 
The Stick Blender can be washed under 
running water, but be careful not to 
allow water to enter the hollow shaft.

4. Always dry the Stick Blender 
thoroughly to prevent water from 
entering the Blender Body.

Correct Disposal of this Product: 

This marking indicates that this product 
should not be disposed of with other 
household waste throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. 
To return your used device, please use 
the return and collection systems or 
contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for 
environmentally safe recycling.
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1. Lees de instructies zorgvuldig voordat u het apparaat voor de eerste 
keer gebruikt.

2. Zorg ervoor dat de nominale spanning in uw omgeving overeenkomt 
met de gegevens op het typeplaatje van het apparaat.

3. Laat het apparaat nooit binnen handbereik van kinderen zonder 
toezicht achter. Het gebruik van dit apparaat door jonge kinderen of 
gehandicapte personen moet altijd onder toezicht plaatsvinden.

4. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is alleen bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik.

5. Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u klaar bent met het 
gebruik of het schoonmaken van het apparaat.

6. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Neem contact op met 
een erkend servicecentrum.

7. Als de voedingskabel of stekker beschadigd is, gebruik het apparaat 
dan niet. Laat deze door een erkend servicecentrum vervangen om elk 
risico te vermijden.

8. Sta niet toe dat lang haar, sjaals, enz. over de staafmixer of garde 
hangen wanneer ze in werking zijn.

9. Plaats het apparaat nooit dichtbij een warmtebron.
10. Let op: De messen van het apparaat zijn scherp. Ga voorzichtig om met 

de messen.
11. Reinig de verschillende accessoires zorgvuldig voordat u het apparaat 

voor de eerste keer gebruikt. Dompel de motorunit niet onder in water 
of enige andere vloeistof.

12. Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
13. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 

kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze toezicht 
hebben gekregen of instructies hebben gekregen over het gebruik 
van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.

14. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

15. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen 
door de fabrikant, de serviceagent of een gelijkwaardig gekwalificeerd 
persoon om gevaren te voorkomen.

16. Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact 
voordat u accessoires verwisselt of onderdelen nadert die bewegen 
tijdens gebruik.

17. Trek de stekker altijd uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd 
wordt achtergelaten en voordat u het monteert, demonteert of 
schoonmaakt. 

18. Sta kinderen niet toe de blender zonder toezicht te gebruiken.

Belangrijke veiligheidsvoorschriften
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Hoe de staafmixer te gebruiken

Draai de staafmixer met de klok 
mee op het apparaat totdat deze 

De maatbeker mag niet meer 
dan 2/3 vol zijn om overlopen te 

Gebruik de staafmixer niet alleen 
om harde voedingsmiddelen, zoals 
koffiebonen, ijsblokjes, suiker, 
ontbijtgranen, chocolade, enz., te 
mengen.

Steek de stekker in het stopcontact.

Gebruik de staafmixer altijd om 
ingrediënten te mengen met water 
of andere vloeistoffen.

Er zijn twee snelheden voor 
verschillende mengbehoeften.
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Laat de staafmixer niet langer dan 
30 seconden per keer werken en 
geef het enkele minuten rust voor 
gebruik.

Het mes is scherp, dus wees voorzichtig 
om verwondingen te voorkomen.

Zorg ervoor dat u de staaf uit de 
motorunit haalt en dat deze is 
losgekoppeld.

De maximale capaciteit van de container 
is 600 ml en de hoeveelheid ingrediënten 
bestaat uit 1 deel geweekte wortels en 4 
delen water.
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Hoe de garde en opschuimer te gebruiken

Draai de garde of opschuimer tegen 
de klok in op de motorunit totdat deze 
vergrendeld is.

Er zijn twee snelheden voor het 
mixen van eieren, room, enz. Wees 
voorzichtig met uw lang haar of sjaals 
die over de draaiende garde hangen 
om verwondingen te voorkomen.

Gebruik de garde niet langer dan 1 
minuut per keer om te voorkomen dat 
de motor doorbrandt.

Steek de stekker in het stopcontact.

Druk na gebruik niet op de schakelaar om 
te voorkomen dat vloeibare ingrediënten 
spatten en uw kleding of tafel vuil maken.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact 
na gebruik of schoonmaak.
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Hoe de hakmolen te gebruiken

Plaats het hakmes op de centrale pin van 
de hakmolenkom. Plaats de hakmolenkom 
altijd op een antislipmat.

Plaats de versnelling op de hakmolenkom 
en draai deze met de klok mee totdat 
deze vergrendeld is.

Druk op de schakelaar om de hakmolen 
te gebruiken. Houd tijdens het verwerken 
de motorunit vast met de ene hand en de 
hakmolenkom met de andere hand.

Vul de hakmolenkom met voedsel zoals 
vlees, kaas, uien, kruiden, knoflook, wortels, 
amandelen, pruimen, enz.

Plaats de motorunit op de versnelling en 
steek de stekker in het stopcontact.

Trek na gebruik de stekker uit het 
stopcontact, verwijder de motorunit van 
de versnelling en verwijder vervolgens de 
versnelling.
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Reinigingsinstructies

Haal voorzichtig het mes eruit. Wees 
voorzichtig, want het mes is scherp.

Trek de stekker uit het stopcontact.

De hakmolenversnelling kan worden 
afgespoeld onder de kraan, maar dompel 
deze niet onder in water.

Verwijder het verwerkte voedsel uit de 
hakmolenkom. 

Reinig het apparaat met een vochtige doek. 
Dompel de motorunit niet onder in water.

Reinig de messen en accessoires direct na 
gebruik om bacteriegroei te voorkomen. 
Wees voorzichtig met de messen, omdat ze 
zeer scherp zijn. 

VOORZICHTIG: Hak niet langer dan 30 seconden per keer, en de hoeveelheid voedsel 
moet minder dan 500 g zijn.
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VOORZICHTIG: Wees zeer voorzichtig bij het hanteren van het 
dubbele mes. Raak de messen niet aan met uw vingers, omdat ze 
zeer scherp zijn.

1. Pak voorzichtig de staafmixer en alle 
accessoires uit.

2. Was de mengbeker en deksel, 
hakmolenkom en deksel, het dubbele 
mes, de roestvrijstalen kloppers en de 
ballongarde in warm water met zeep. 
Spoel af en droog grondig.

3. Dompel de blenderbehuizing, staafmixer 
of enkele en dubbele versnellingsbakken 
nooit onder in water of enige andere 
vloeistof. Indien nodig kunnen deze 
bijlagen worden afgeveegd met een 
vochtige doek. De staafmixer kan onder 
stromend water worden gewassen, maar 
zorg ervoor dat er geen water in de holle 
schacht komt.

4. Droog de staafmixer altijd grondig af, 
zodat er geen water in de behuizing kan 
komen.

Correcte verwijdering van dit product: 

Dit label geeft aan dat dit product niet 
met ander huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid in de EU. Om mogelijke schade 
aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwijdering 
te voorkomen, moet het verantwoordelijk 
worden gerecycled om duurzaam hergebruik 
van materiaalbronnen te bevorderen. Om uw 
gebruikte apparaat terug te sturen, maak 
gebruik van de retoursystemen of neem 
contact op met de winkelier waar u het product 
heeft gekocht. Zij kunnen dit product voor 
milieuvriendelijk recyclen aannemen.
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1. Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Gerät zum 
ersten Mal verwenden.

2. Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung an Ihrem Standort mit den 
Angaben auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmt.

3. Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt in Reichweite von 
Kindern. Die Verwendung dieses Geräts durch kleine Kinder oder 
behinderte Personen muss immer beaufsichtigt werden.

4. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch bestimmt.

5. Ziehen Sie den Stecker, wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden oder 
es reinigen möchten.

6. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Wenden Sie 
sich an ein autorisiertes Servicezentrum.

7. Wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist, verwenden Sie 
das Gerät nicht. Lassen Sie es von einem autorisierten Servicezentrum 
ersetzen, um jegliche Gefahr zu vermeiden.

8. Lassen Sie keine langen Haare, Schals usw. über den Stabmixer oder 
den Schneebesen hängen, wenn diese in Betrieb sind.

9. Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe einer Wärmequelle ab.
10. Beachten Sie: Die Klingen des Geräts sind scharf. Gehen Sie vorsichtig 

mit den Klingen um.
11. Reinigen Sie die verschiedenen Zubehörteile gründlich, bevor Sie das 

Gerät zum ersten Mal verwenden. Tauchen Sie die Motorbasis nicht in 
Wasser oder eine andere Flüssigkeit.

12. Bewahren Sie die Anleitung für zukünftige Referenzen auf.
13. Das Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich 

Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei 
denn, sie stehen unter Aufsicht oder haben Anweisungen zur sicheren 
Verwendung des Geräts von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person erhalten.

14. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

15. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einem autorisierten 
Servicezentrum oder Hersteller ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

16. Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie 
Zubehör wechseln oder sich bewegenden Teilen während des Betriebs 
nähern.

17. Trennen Sie den Mixer immer vom Stromnetz, wenn Sie 
ihn unbeaufsichtigt lassen oder bevor Sie ihn montieren, 
auseinandernehmen oder reinigen.

18. Lassen Sie Kinder nicht ohne Aufsicht den Mixer benutzen.

Wichtige Sicherheitsvorschriften



18

Anleitung zum gebrauch des Stabmixers

Drehen Sie den Stabmixer gegen den 
Uhrzeigersinn auf das Gerät, bis er 
einrastet.

Die Messbecher dürfen nicht mehr 
als zu 2/3 gefüllt sein, um ein 

Verwenden Sie den Stabmixer nicht 
ausschließlich zum Vermischen 
von harten Lebensmitteln wie 
Kaffeebohnen, 

Stecken Sie das Gerät in die 
Steckdose.

Verwenden Sie den Stabmixer 
immer zum Vermischen von Zutaten 
zusammen mit Wasser oder anderen 

Es gibt zwei Geschwindigkeitsstufen 
für verschiedene Mixbedürfnisse.
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Betreiben Sie den Stabmixer nicht 
länger als 30 Sekunden am Stück 
und gönnen Sie ihm einige Minuten 
Ruhe vor dem nächsten Einsatz.

Die Klinge ist scharf, also gehen Sie 
vorsichtig damit um, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Wenn Sie den Stab aus der Motorbasis 
nehmen, stellen Sie sicher, dass er vom 
Stromnetz getrennt ist.

Die maximale Kapazität des Behälters 
beträgt 600 ml und die Menge der 
Zutaten besteht aus 1 Teil eingeweichten 
Karotten und 4 Teilen Wasser.
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Anleitung zum gebrauch des Schneebesens 
und des Aufzuschäumers

Drehen Sie den Schneebesen oder 
Aufschäumer gegen den Uhrzeigersinn 
auf die Motorbasis, bis er einrastet.

Es gibt zwei Geschwindigkeitsstufen zum 
Vermischen von Eiern, Sahne usw. Seien 
Sie während des Betriebs vorsichtig mit 
Ihren langen Haaren oder Schals, die über 
den drehenden Schneebesen hängen, um 
Verletzungen zu vermeiden.

Betreiben Sie den Schneebesen 
nicht länger als 1 Minute am Stück, 
um ein Durchbrennen des Motors zu 
verhindern.

Stecken Sie das Gerät in die Steckdose.

Drücken Sie nach dem Gebrauch nicht 
auf den Schalter, um zu verhindern, 
dass flüssige Zutaten spritzen und Ihre 
Kleidung oder den Tisch verschmutzen.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer 
den Stecker, bevor Sie das Gerät reinigen.
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Anleitung zum gebrauch des Zerkleinerers

Setzen Sie das Hackmesser auf den Mittelstift 
der Zerkleinerungsschüssel. Stellen Sie die 
Zerkleinerungsschüssel immer auf eine 
rutschfeste Unterlage.

Setzen Sie das Getriebe auf die 
Zerkleinerungsschüssel und drehen Sie es 
im Uhrzeigersinn, bis es einrastet.

Drücken Sie den Schalter, um den 
Zerkleinerer zu betreiben. Halten Sie 
während des Verarbeitungsvorgangs 
die Motorbasis mit einer Hand und die 
Zerkleinerungsschüssel mit der anderen 
Hand fest.

Füllen Sie die Zerkleinerungsschüssel mit 
Lebensmitteln wie Fleisch, Käse, Zwiebeln, 
Kräutern, Knoblauch, Karotten, Mandeln, 
Pflaumen usw.

Setzen Sie die Motorbasis auf das Getriebe 
und stecken Sie den Stecker in die 
Steckdose.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Stecker, 
nehmen Sie die Motorbasis vom Getriebe ab 
und entfernen Sie dann das Getriebe.
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Reinigungsanweisungen

Nehmen Sie das Messer vorsichtig heraus. 
Seien Sie vorsichtig, da das Messer scharf 
ist.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Das Getriebe des Zerkleinerers kann 
unter fließendem Wasser gespült werden, 
tauchen Sie es jedoch nicht ins Wasser ein.

Entfernen Sie die verarbeiteten Lebensmittel 
aus der Zerkleinerungsschüssel. 

Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch. Tauchen Sie die Motorbasis nicht in 
Wasser.

Reinigen Sie die Klingen und Zubehörteile 
sofort nach Gebrauch, um ein Bakterien- 
wachstum zu vermeiden. Gehen Sie vorsichtig 
mit den Klingen um, da sie sehr scharf sind.

ACHTUNG: Die Zerkleinerungszeit sollte 30 Sekunden pro Vorgang nicht 
überschreiten, und die Menge des Lebensmittels sollte unter 500 g liegen.
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ACHTUNG: Die Zerkleinerungszeit sollte 30 Sekunden pro Vorgang 
nicht überschreiten, und die Menge des Lebensmittels sollte unter 
500 g liegen.

1. Packen Sie den Stabmixer und alle 
Zubehörteile sorgfältig aus.

2. Waschen Sie den Mixbecher und den 
Deckel, die Zerkleinerungsschüssel und 
den Deckel, das Doppelklingenmesser, 
die Edelstahlrührbesen und den 
Ballonschneebesen in warmem 
Seifenwasser. Spülen Sie gründlich ab und 
trocknen Sie alles sorgfältig.

3. Tauchen Sie das Gehäuse des Mixers, 
den Stabmixer oder die Einzel- und 
Doppelgetriebe niemals in Wasser oder 
irgendeine andere Flüssigkeit ein. Wenn 
nötig, können diese Teile mit einem 
feuchten Tuch gereinigt werden. Der 
Stabmixer kann unter fließendem Wasser 
gewaschen werden, aber stellen Sie sicher, 
dass kein Wasser in die Hohlwelle gelangt.

4. Trocknen Sie den Stabmixer immer 
gründlich ab, damit kein Wasser ins 
Gehäuse gelangen kann.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts:

Dieses Kennzeichen zeigt an, dass dieses 
Produkt nicht zusammen mit anderem 
Haushaltsmüll in der EU entsorgt werden 
darf. Um mögliche Schäden an der Umwelt 
oder der menschlichen Gesundheit durch 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, 
entsorgen Sie es verantwortungsbewusst, 
um eine nachhaltige Wiederverwendung 
von Materialressourcen zu fördern. Wenn 
Sie Ihr gebrauchtes Gerät zurückgeben 
möchten, nutzen Sie die Rücknahme- und 
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. 
Dort kann dieses Produkt umweltfreundlich 
recycelt werden.
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Recommandations de sécurité importantes

1. Lisez attentivement les instructions avant d’utiliser vos appareils 
pour la première fois.

2. Assurez-vous que la tension nominale dans votre région correspond à 
celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.

3. Ne laissez jamais l’appareil à la portée des enfants sans surveillance. 
L’utilisation de cet appareil par de jeunes enfants ou des personnes 
handicapées doit toujours être supervisée.

4. N’utilisez pas à l’extérieur. L’appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique.

5. Débranchez l’appareil lorsque vous avez fini de l’utiliser ou de le 
nettoyer.

6. N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. Contactez un centre de 
service agréé.

7. Si le câble d’alimentation ou la prise est endommagé, n’utilisez pas 
l’appareil. Faites-le remplacer par un centre de service agréé pour 
éviter tout risque.

8. Ne laissez pas de longs cheveux, des écharpes, etc. pendre sur le 
mélangeur ou le fouet lorsqu’ils sont en marche.

9. Ne placez jamais l’appareil à proximité d’une source de chaleur.
10. Remarque : Les lames de l’appareil sont tranchantes. Manipulez-les 

avec précaution.
11. Avant d’utiliser votre appareil pour la première fois, nettoyez 

soigneusement les différents accessoires. N’immergez pas l’unité 
moteur dans l’eau ou tout autre liquide.

12. Conservez les instructions pour référence ultérieure.
13. L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 

compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, 
sauf si elles sont supervisées ou ont reçu des instructions concernant 
son utilisation par une personne responsable de leur sécurité.

14. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

15. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées de 
manière similaire pour éviter tout danger.

16. Éteignez et débranchez l’appareil de l’alimentation avant de 
changer les accessoires ou de s’approcher des pièces en mouvement 
pendant l’utilisation.

17. Débranchez toujours le mixeur de l’alimentation s’il est laissé 
sans surveillance et avant l’assemblage, le désassemblage ou le 
nettoyage.

18. Ne laissez pas les enfants utiliser le mixeur sans surveillance.
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Comment utiliser le mixeur plongeant

Tournez le mixeur plongeant sur 
l’unité dans le sens inverse des 

Le gobelet ne doit pas être rempli 
à plus de 2/3 pour éviter tout 
débordement.

N’utilisez pas le mixeur plongeant 
uniquement pour mélanger des 
aliments durs tels que des grains 
de café, des glaçons, du sucre, des 
céréales, du chocolat, etc.

Branchez l’appareil sur une prise 
électrique.

Utilisez toujours le mixeur plongeant 
pour mélanger les ingrédients avec 
de l’eau ou un autre liquide.

Il y a deux vitesses pour différentes 
préparations.
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N’actionnez pas le mixeur plongeant 
pendant plus de 30 secondes à la 
fois ; laissez quelques minutes de 
repos pour la prochaine utilisation.

La lame est tranchante, alors 
manipulez-la avec précaution pour 
éviter toute blessure.

Lorsque vous retirez le mixeur de l’unité 
moteur, assurez-vous qu’il est débranché.

La capacité maximale du récipient 
est de 600 ml et la quantité 
d’ingrédients doit comporter 1 part de 
carottes trempées et 4 parts d’eau.

7

9

8

10
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Comment utiliser le fouet et le montafouette

Tournez le fouet ou le montafouette sur l’unité 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce qu’il soit verrouillé.

Il y a deux vitesses pour mélanger les œufs, 
la crème, etc. Faites attention à vos longs 
cheveux ou écharpes qui pourraient être pris 
dans le fouet en rotation pour éviter tout 
dommage.

Actionnez le fouet pendant pas plus 
de 1 minute à la fois, sinon le moteur 
risque de brûler s’il est utilisé trop 
longtemps.

Branchez l’appareil sur une prise 
électrique.

Après utilisation, ne pressez pas 
l’interrupteur pour éviter que des 
ingrédients liquides éclaboussent vos 
vêtements ou votre table.

Débranchez toujours l’appareil après 
utilisation ou nettoyage.
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Comment utiliser le hachoir

Placez la lame de hachage sur la broche 
centrale du bol hachoir. Placez toujours le bol 
hachoir sur un support antidérapant.

Placez la boîte de vitesses sur le bol hachoir 
et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée.

Appuyez sur l’interrupteur pour faire 
fonctionner le hachoir. Pendant le 
processus, tenez l’unité moteur d’une main 
et le bol hachoir de l’autre.

Remplissez le bol hachoir d’aliments tels que 
viande, fromage, oignons, herbes, ail, carottes, 
amandes, pruneaux, etc.

Placez l’unité moteur sur la boîte de 
vitesses et branchez l’appareil sur une prise 
électrique.

Après utilisation, débranchez l’appareil et 
retirez l’unité moteur de la boîte de vitesses; 
puis retirez la boîte de vitesses.

1

3

2
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Instructions de nettoyage

Retirez délicatement la lame. Manipulez 
la lame avec précaution car elle est 
tranchante.

Débranchez l’appareil.

La boîte de vitesses du hachoir peut être 
rincée sous le robinet, mais ne la plongez 
pas dans l’eau.

Retirez les aliments hachés du bol hachoir

Nettoyez le corps de l’appareil avec un 
chiffon humide. Ne plongez pas l’unité 
moteur dans un liquide.

Nettoyez les lames et les accessoires 
immédiatement après utilisation pour éviter 
toute croissance bactérienne. Manipulez 
les lames avec précaution car elles sont très 
tranchantes.

ATTENTION : Le temps de hachage ne doit pas dépasser 30 secondes à la fois, et la 
quantité d’aliments doit être inférieure à 500 g.

7
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ATTENTION : Soyez très prudent lorsque vous manipulez le 
couteau à double lame. Ne touchez pas les lames avec vos doigts. 
Les lames sont très tranchantes et peuvent causer des blessures.

1. Déballez soigneusement le mixeur 
plongeant et tous les accessoires.

2. Lavez le gobelet mélangeur et le 
couvercle, le bol hachoir et le couvercle, le 
couteau à double lame, les fouets en acier 
inoxydable et le fouet ballon dans de 
l’eau tiède savonneuse. Rincez et séchez 
soigneusement.

3. N’immergez jamais le boîtier du mixeur, le 
mixeur plongeant ou les boîtes de vitesses 
simple et double dans l’eau ou tout autre 
liquide. Si nécessaire, ces pièces peuvent 
être essuyées avec un chiffon humide. Le 
mixeur plongeant peut être lavé sous l’eau 
courante, mais veillez à ne pas laisser 
l’eau pénétrer dans l’axe creux.

4. Séchez toujours soigneusement le mixeur 
plongeant pour éviter que de l’eau ne 
pénètre dans le boîtier.

Élimination correcte de ce produit : 

Cette marque indique que ce produit ne doit 
pas être jeté avec les autres déchets ménagers 
dans l’UE. Pour éviter tout dommage potentiel 
à l’environnement ou à la santé humaine 
dû à une élimination non contrôlée des 
déchets, recyclez-le de manière responsable 
pour promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour retourner votre 
appareil usagé, utilisez les systèmes de retour 
et de collecte ou contactez le détaillant où le 
produit a été acheté. Ils peuvent récupérer ce 
produit p
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